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N153AN13AU3 (Knowledge Management)

N159AN15A2INS W38 LAY (KM = Knowledge Management) wu18da n13
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Tngdwunanuieendu 2 Ussian Ao (1) anwdiiileegluau (Tacit Knowledge) 1u
mmiﬁlﬁmﬂﬂizaumiﬁﬁ wsanssAvSedyunn Mvesiaryaaalunsviiaaiilads
#ne o 1Wunnuiiliannsadienensenududyaviearsdnualdnusialaeing 1wy
wvrlunsieu uilile ndensAndadiased v1enss Fuseninduausiuy
U593 (2) AnuFTidands (Explicit Knowledge) luauiiamsasausa anevenls
Tner1W3BeNg 9 W nstuiiniluaiednuaidnys nqud Allesia LazUNAS SN
Juanusuuugusssy

Whvangvasnisdanisaaad de nsfinguaudidiiunisdanisanuisiudiu 3
yparmveInuies Amiuaiiaes dwiuldnuvemu Tnsdutmangly 3 useidu fo
(1) 97U Wau1eU (2) au Wawiay way (3) eerns tduesdnsnisiioug

29AUsNAUAIAYUINITIANITAINS (Knowledge Process) A (1) Au 1Tu
psrUsznouddayfian mszduumasnnnud uasduihausluldlnAnyselond (2)
walulad Wuefesdioifioliauanuisadum Faifv wanwdeu muisharusluldls
Tagd1e 590157 uay (3) n3zvaunisannd Wumsuimsdnnig ieranuiainumas
AT evhlfAnnsUsuUss uasuinnssy Tasesdusznauiis 3 duil aedes
woulsuazysannisegisanna (SuiEouain www.thaiall.com)
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PR o o =
audialuineaiunsdedns

(General Introduction to Commmunication)

1.1 A2IUNNIBYBIN5HDENT (Definition of Communication)

150813 (Communication) 119N NANYAT¥IA1AUIN Communicare
wladn mevilvildusiuvsenissiuiieriu (To share) lunsfimamansuaznwenans
Baseynd nsdeansuaneie nszuIumsievenans (Message) Yoya 117803 Auddn
finfin wierllon Mnyaravidwdenguyanani (fdeans) lusdnyananilviongu
yananils ({3uans) Tnorudesnasede (Media/Channel) titeliAnmnudlasiuiy
(Commonness) kazilufisemavauassaiu (Berlo, 1960; Schramm, 1954)

1.2 89AUsENaUVBINTTHBES (Elements of Communication)
AULUUIIRBY SMCR Model 989 David K. Berlo (1960) uag Shannon-
Weaver Model msfoansfiauysaiusznaudie 5 asddsznoundn il
1. §d9a3 (Sender/Source): AUNIIYDIATT
2. 13 (Message): Lilov dnydnwol visosvaTignasesnly
3. Joanevidode (Channel/Media): wivziithanslugrsu
4. {5uans (Receiver): Uanemagsunaznanswaans

v V1

5. Uisemeundu (Feedback): n1snauaueiversuatsnauludagdans
1.3 UNUMYBIEedT (Sender's Role)

HAENTADASUAUYDINTEUIUNNTARANS Hunummnihidfsy il

1. N599aans (Encoding): WWdsuwUasanuan ausan visedeyalviag

Y

4

U

Tuguvesdaydnual nw videwainssudiffuansazidilale
2. MIUATILVETUAS (Audience Analysis): Useiliugivas anus uag
ﬁﬂuﬂammQ’%’UﬁﬂsLﬁaﬂ%’mzﬁumwﬂﬁmmsam (alln dvalns, 2550)
3. Masdendesmsiivanzan: @onlddeiinssussansnmiigalunisdnds
Juans

e>2p

1.4 UNUMNVRIKEUENS (Receiver's Role)
@%Uaﬁﬁal,ﬂ’mmwmamq TUNUILazdnSnaneAua1Sv9NT

U

d9d15 A9l

[ 6

1.n1309AT9&ENT (Decoding): WlaAnuminevesdanwalnsen 1w ningy

-3-



munsaulszaun1Tal (Field of Experience) 98391 (Schramm, 1954)

2. MIfAuLarUsziliuna (Interpretation & Evaluation): AAT1Z AR
LAZAINYNABIYDIANT

3. M3lyUAAReImeUNdy (Feedback): dvdnyananduitelifidianmaui
anstuussg TngUszasAvidola

1.5 @135 (Message)
ANSAONANAANNINIAMNTIE
Usznauniy 3 dudnAgy (Berlo, 1960):
1.5%a@n3 (Message Code): szuudnydnwalildl 19y mwiyn anwnden

JA5AS19TUNDDIYNDAANUVNNY

NIV

2.1demans (Message Content): UGHERHRTOREN WEoruAaiifanis
ULaUD

3.1159ma13 (Message Treatment): JULUU Taseaine uazdian (Style) Tu
nstaueas i uaulawagnlade

1.6 &9 (Media / Channel)

dovietomns Aewmevideminanslunisthansandasludsdiu amnsn
Suunaudsramduianas mslinuluosdnglésed

1.?%@14?1% (Interpersonal Media): 13 NTUTEYU N1TEDU N191A591UN
wWan

2 AedsiuinazBidnmsednd (Printed & Electronic Media): 1y ile
UfuRaL Bua (Email) seuvansaunaadnns (Intranet)

3 Aoy (Mass Media): lunsdifesnsnszanedeyadansnsnslu
N9 WU NIATIVINTvesEnITL visesiuludindn

1.7 Ujisemaunau (Feedback)

UHATEMOUNGU ABNTHUIUNMITNHTUAITHANINITNBUAUBIARANTTILATU

=

Fevimthiiduesesilemunuannmnnsieans (Cybernetic loop):

ANEIATY: sa':laiﬁsiidqmimm’j’miﬁdﬂﬂﬁuLﬁﬂm'mLi’fﬂamﬁw‘%ahj
(Mutual Understanding) vi3aiinnisfinunaisadou

sunuL: ThufAsemounduiiiutauniw (gu nsonueony, madeu
MOU) WazeTauN1Y) (WU NM1TNdnnul, niaviamendinaeel) (Usun @aafeiuuy,
2546)



1.8 5’mqﬂizaeﬂ‘1umi?iami (Purposes of Communication)
TUUSUNY898 I TUN B ILAE BIANTNIIAISANY miﬁamiﬁ%}qﬂizmﬁ

wan 4 Usgns (Scott & Cutlip, 2000):
Liioudsling1u (To Inform): n1saneneauleuie ngsuiley Yaya

VANgns vseasrnusinl
2 1ieaaunsalin1sAne (To Educate/Instruct): N1SIANISIS8UNITADU

LagNISHNBUIUNINIW
3.ielilutinla (To Persuade): nsasausegelaligiseuinmuvinue v3e

nsUSuLUAsUNgAnTsuN1TvUlueeAns
4.1 W@ 19ANENTUS (To Connect/Maintain Relationships): N15a314

UI58INANA LUNITYINIULAZNISUSANTIVING

1.9 Yszianvasnisaodns (Types of Communication)
mifﬁﬂLLUﬂUizmwuax‘imi?ﬁamﬁmmmLLﬂx‘iaaﬂLﬂuﬂﬁjﬂMQj 9 AU

HLUn3mazUTUN (Devito, 2011) Fail
Uszstnnnsaeans Aasune Adeg1sluandunten
1. msdeansneluyana N5AR ST NISWSEUNTTADUVDIDIANTE
(Intrapersonal) pumufusues  nssathmnensBouves
ARy
2. MyAvaNTIEIINeYAAa mMsdeansszning - mslimuInwuniFeu
(Interpersonal) au2 auduly  msUszaueusEwinadming
3. msdeansnguilvig/esAns  msdeaseny  msUsvyUsydnfouvesaniu
lAsaasnauae AUCAEPRRYIERESERRLITEVRY
GRENGYY
4. FoansansITaE nsdeansd NSUTENAURUSNENGNTHY
(Public/Mass) NaNAUIIIUNIN  Social Media

1.10 nauiluisasn1uinlylunnsdesans (Criteria for Language Use)
TuunmuanvarYesTsuUdanwaloanilu 2 Ussinmuan Rnfun &l

WUS UL, 2553):
1.399un11¥ (Verbal Communication): N5@0a1slaslyssuumuazniuv



Liidezfuniwine (Oral) wienwndou (Written) forduindasilondnlunisarenen
ANNSBNAYVING

2.8%aun191 (Non-verbal Communication): nMsdeansinglilddoss
Fnws wilddudnualBy Wy imne (Kinesics) anem (Oculesics) s (Paralanguage)
5¥8EM N (Proxemics) kazkial (Chronemics)

1.11 AN UNUS TTUI19TIUNEILALDIAUNTYT (Relationship between

Verbal and Non-verbal)

aiuMwilunumativayuiunwegiltudfy lne Knapp, Hall, &
Horgan (2013) I¢agumudusiusly 5 dnway feil

1.m391A (Repeating): Tivmsusenoudm iy wadh "aydud’
WEOUNBilD

2.137Unues (Contradicting): weAnssulanssiudng 1w veni "Wla"
WAYLINAIATE LT

3.115WnUAY (Substituting): TdvimawnuAma Wy nswdnntunue
et

4.M3uiunu (Accenting/Emphasizing): msldtiidsminuvuiteniug
UszinudAgluioaseu

5.115AUANNSEUNU (Regulating): nsldanenvieriimaiiodsdaaa
TgnrenavTeveane

1.12 inausinsiuniifusgnanediivian1siioans (Face-to-Face vs. Mediated
Communication)
PWUNMUTANTTUTUAENTHTEY T

1.ﬂ’1§?1|aa'13LLUULN‘TJ§wﬁW (Face-to-Face Communication):
JAeansegsrluanuiiuaziianiedtu (Synchronous) fideddeldsulfAsenoundu
Viufl (Immediate Feedback) wazanunsaldetauntuldegiaudud

2 msfeasriudenans (Mediated / Computer-Mediated
Communication - CMC): 1158 eansuumnalulad 1wy Zoom, Microsoft Teams %#3e
Ermail oraduldatauuundondy (Synchronous) niselindeniu (Asynchronous) 4o
Aonanedesiinduaniud wildefseTaiainsvinuiunmnseiauniu (Contextual
Clues) (Thurlow, Lengel, & Tomic, 2004)



1.13 guassalunnsdasns (Barriers to Communication)

qﬂaisﬂ%‘%a?awmu (Noise) ﬂ’mﬁﬂLﬁﬂ%ﬁlﬁUﬂﬂ%ﬂ@@WﬂENﬂiB‘U’J‘Llﬂﬁ
doans (Shannon & Weaver, 1949)

1.9Uas3AN1sNeAIn (Physical Barriers): 1dpafasuniy, syozmsivislng
gunsnidoasindos

2. UaTIANINNIHILAEINNIYT (Semantic/Linguistic Barriers): N34
AANYILaNIEN19 (Jargon) AennAuly, Jrn1suanumiig, AULANAINNINNIE
(Language Barrier) Tuan dun wuungna

3.9Ua335AN193MINeN (Psychological Barriers): A11aad (Prejudice), N3
\§on3uans (Selective Perception), mm%mﬁmammﬁjﬁau (Language Anxiety)

4.9UassaneTmusssd (Cultural Barriers): A10EANANAUIRILETTY
AT LAaEUSUNNINEIAN (Cross-cultural communication barriers)

1.14 Faprsaniladamsldnunlunisdesns (Key Considerations in Language

Use)

WeriaUszdvsamlunsdoasneluantuniu yaansiisdilsis
wannaeluil (Yaenauiing A3Na, 2555;0LRAB1 WIVUNIY, 2558):

1.anANABY (Accuracy): Tdnwlignassnnumanliennsel §nvsis
WALUIUNNINIYINIG

2 wdnanudaau (Clarity): vanidesiaguiede THuseloaiingedu nse
Usziiiu (Conciseness)

3.1anAMUINEaN (Appropriateness): USUseAUNI9 (Language
Register) Wiz Auaanunsal mamey wazaauamyana (U3 919138 1mihd
wIoUNANYI)

4.vanANANLAENITIAAESA (Politeness & Tactfulness): Tdn1w
uan (Positive Language) L‘ﬁ@a%ﬂmﬁmmﬂmiL'%'auifl,l,asmiﬁwmﬁ'mﬁ’uashaa%ﬁqaﬁﬁ
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2.1 AURNIBUDIINUSIIY
Suusssy Mnef SnuaETnanien S aNenUTEIEIAY AINILTSY
Tunanseenlddeanufusuidoudouios Anunaunasinwivesninasfasssy
SUAVBIUTEVIU. ’QJJGMUﬁﬁiiJLfJu%QﬁLL?IN?"’]’J’]@JLﬁ]%fylx‘i@ﬂﬁmﬁgﬂ%’]ﬁmiﬁ]LLaSVI’]Q’QJJG]Q. 397
wandliiuTmusssuvesdinuiivatseg wu auidninAnvesaudnluding n1s
{ineuauosuallagianzidoiiannudauds  unsemiidainanioues gam
WnzaNaenAdIUTUNYRsaaLNTl AnuFininuansueadunazvowmu iy
i’@uuﬁiﬁmmﬁmaL?Jua*'ﬁv‘l”flﬁmﬁﬁﬁqagﬂ,éf YR LT TRUGTTN ViU
Tudldshuinusssuveswmuasgnnaundladty 4 nsAnwdsyiRenansiilvimsiui
yAfusfaziifdeung mnliifaussmienagnuandiaussaudiniindu esain

Sufmusssuvesr R unduve .

(F1ineIusIvUMIRNegaN )

2.2 msdeastuTmussy
msAean st fmussandurinuyddyidnduegrddulangalanAtng
dHosnailenaufduiusiudauanaivdsiivarnansunniu lddasduluiivha
mMadunme sideluiinusedriu nmsfeansiivszavaudifaldldduegudniuild s
safenisharnndilalueiuuanssmetansssy feludesesaien Ao way
sULuuMsuansean nmsvharudlalunuuansiavaiiagdisanenndlafiouay
aandtusinfugaun Smusssfiunnesiuldegeiuszansam
wilsluesruszneudfyuainisdearsiuiausssuAonsvianudlaly
ﬂﬂi?f@ﬁﬁLLUUU?UwQﬂ (High-Context Communication) &g 158 a1 SWUUUS UNSN
(Low-Context Communication) ’muﬁiimmuﬁquﬁ LU zﬁ'ﬂuuaﬁ]u fnvzdeansing
T¥awne dwih uazmsimuanuunlaeseusnnnindynnse 9 vasiimusssuuy
USUNEN 19U anfgeluinuazieesud avdunisdeansiinsdlunian Talau uagnse
Usmiiu msvhanudnlalugiuuumsieanstiazdieliisannanuisnisnisdoans
Thmngauugaumnuazanaudlafinfiorafiatulsd
uenNgULUUNMSAeansuEY Mwinie Adudnnilsiadofidesszingz s avw
mMeuegsigundluiamsssmiliotadianuvaneiunniamiensuaeludnamsssm
uils madouiusgyiarndtlanumneresmyineiiugiluTausssuosgaununay



Pelindoansldosmuiuazuansanuansndefanssauty @ nsdanauasiSeus
Mneuluiuidninduisiaiaslunshanudlalunnnisuasrineiivangas
nssuilsognedala uagnisiemn eghamnzamdusinueditoaiuadanin
dlalunisdeansimimusssuldiduedned Weislidhlaludsiigaunundesnisazie
Asaounuegsanuazdalafiovhamdlalviangstu nishismuasuainyumees
AULDY UAYNNTNEIDNDIAWN 9 IINYUNDVBIAAUNINAETIanenfuazTalonalv
Aannsidsudmataussni q msfuilsedradelaazlinnuiansndeniudndiud
uansadusngudduesnsdoasiiaieasse
msfmTneensiem st faussauiadunssuiunsSeusitlifugn madala
Boufddval mMauansaaATReAMALANA1S WagnsiiniunsAea e A LAt Az
Pgliisannsa aiunrudsiusiatugauaniomnyalanld mansewindnfmusssud
unnsinafusuldlddesida uiduloniafiagldiFoudiosivlnlugiuzaywd Seasgaeld
iansnsadeanstaiansssldedisiilanazidirledeiunas dusgnausiase
(G535 aaua’an -naAgeiejob Thailand swnieruneaslulssmalne)
https.//www.facebook.com/groups/aggiejob/posts/2891845887665161

%

nsRnsedoasvesnuiiunnd ITausssuwandieiy iudsddnludenulan
JaqUuiiinisiasunvaseslanidudasssuuagniaivlnvesdinuuaginuinues
weluladasielvsifivngliniseuunauindedeasiuvosauiiogvindlnaiu uailiausssm
fumnesfumnsuazdhens luudunvedanmAtaid FeuunAauaznisuf it
mMsAemssgninsTansssuanuddy Wesnnyaraiunainfmusssuiuandieiuy dox
fnnsuanseenuasnginTsnfiunndnatu (Dahl, 2005:8) Feimaiinisine waznisv
audlaTausssudiuand 19ty naenaunszuIun1siiind ulunisdeanssening
fusssuaztivannmiilafianlunisdeans (inoue, 2007:1)

https://www.culi.chula.ac.th/Images/asset/pasaa paritat journal/file-1 2 - 1 2 6 -

hjx08c248318.pdf

2.3 nagnsinlun1siasssEnineiausTy
1. nMsAnwuaznsiFeuiiteafiumusssudy
nsAnwAeafuTaussTuAwAna Hrelisndlamanudeuwasnis
UfitRvostamsssutu q mafeudiAeatuusemd maun woslidevesdauluinussa
e axgaglisdnlaviunwasnandsseudlainfioaiiedu
2. mslsagnensla
nsilsagnadslauaslfmnuddnyfunufaifuresddutielunisadh

o


https://www.facebook.com/groups/aggiejob/posts/2891845887665161/
https://www.culi.chula.ac.th/Images/asset/pasaa_paritat_journal/file-12-126-hjx08c248318.pdf
https://www.culi.chula.ac.th/Images/asset/pasaa_paritat_journal/file-12-126-hjx08c248318.pdf

'
a

(% v saa ¥ e dy 1 gj = 4 LY d‘
AUENTUSAkAr AU IANANTS nsTlaegenslaninefsnisiiauaulatudanye
wazAUAnTagiamdadnn

3. mstdnnwidaaunarliunienisiuly
v Ao o Y 1 1% = < [ 4
nsldnwndausaglidudoutelinmsdeandululanedy

o A ¥ o A v o oa A o ¢ = 0§ ¥ a o & a a
nsvanideensiddunluiediunsedianizionvhliinanuduaunludm
d1Aey

4. M3USuiuazidandng

nsandesiedsnisdeansuaznisusuimuantunisaltiglinisvineu
| [y < v Y aa = a v Y a 1 1 v
Fufudulilad nsusudimnudsnisaeansimunsauiugilaasusuneneg Belvnig
doansiiuseansamuInIu

mMsAeassgnineTmussan Wuinvedidnudmiumainuwagnisly
GU'Jmiulamnmmmmmﬂmmamamuﬁsm nayns ”‘ﬁdqm’[,umiﬁamsiwa’wﬁwuﬁiiu
safensfnuiRstuausssudu msilegnedala nsléniundidaau nsuanseny
LAITNRAZANDANY T3NAIN1SUTURILaUANI1 NMsdnagnswmaiiluldasyielvnis
doansszviedausssudiussavinmuasasemuduNusNABTY

nslanagldnagnsmariliiieasssvisananutnlatiniagaiy
Taude uadigeiaiuadanuduiusnudunsslussAuyanatasedAng warduasunis
hauswnuegalivssansnmlulaniinnuvainvaien1eInusssusnTumn iy

https://www.trueplookpanya.com/knowledge/content/94466-cul-

2.4 Thai Cultural Context Feuiuazidnladausssulngiiunien vsunnig
GRLGEY

mangeudsuniwilneaunaduussloald fsoonuintu widsddndn “vinluued
wagnA wallusseimaiuvan” duldldidesniviediafed uddudes Jamsssulne
uay UuvmeTausssy ideusgludme

mwverniuanudulvewiuinn Andeatu yaduauasau ldauazanunisal
AuINgNaANLTEneaAsuiud dRewmanatininidlainmsssunisdoasvesine
dAne q AUNITIAIANA

dsmallvendu High-Context Culture Aodsauiiaamanglailfogualudmn udog
Tuhides anuduius drdvenla uazaounisaiseud Jednddmideivinliniwlne
AaInMwIau Hufe sziuntw aulneldldidendmanaananuving uiidena1nii
“idamaiulas” uaz “egluanmunisaluuuly TRownuddyuesuiuymisinmsssud
avviourumwlngns Heawauaz AT
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https://www.trueplookpanya.com/knowledge/content/94466-cul-

naRen1uililuTinusesniu aefuiiiou asouata ilousauau desedy
nsgdu uazdanguann dundionagnialviduas videlddunuiulaslidumans dw
awidsuiuagldluenars Swaniens theusznia vietm mdwiasdunisnisun
u Tassadadniau waglildmeouuunvine Swafivnmemnisnwain fo dnw
Weululdnnase viednwnaluldluuiummianmsiiuly

mwlneiisefuniw WuseRuAsanmRvatsseRu Usenausme MwsTIim
(Casual) Tuiilouatn ausnglndiiu videaulidunoud dwnaznsslunsan uazlsides
fifasiegnimnasanan anwigam (Polite) M¥fuauifiefdn Jlug) gndn ielud
vy fasineegs /Ay ivihilananuudwesusylon waziduduniavesnsem
Ingsnnningleinsal auswdnd (Royal Vocabulary) ilunwnilldianizuiun
Y1Insz3din wsensn1s ymsAkisndudedd winsiinlunwauasssuuiy
awnly Wielalsiduaunasiulude

Pronouns & Social Hierarchy aasswunsdluniwlnegsnouaiaunudunus
ogstaau Jududnmilwonuussaudenlng 1wy din w/fAdu Wugluuugan 1l
narne du ldfuileou wielutiunlsiidumens daudi g/l Wumwivesnguaud
adnfuunn vieldluvnsudumanie limngdunsiseuiuieldauiald i1 au 19
Bonaaunun dadudiivasadedign drin se TfuauadnsSoluuiumane uagd1i
fis msvanidsalasdudedmivrndaed dufu nsdenldasswunuia Talldvinld
Uszloafianianiwn uavinld “ussernia” fn Jdluiamusssunsdears imwilng 13es
USTYNAEATYIINAIANANTIFT

Buddhist Influence on Language dflan1wlngludniin azisudunnindeiui
frarlvidiutos seluunaunusssun 91 vieudiudnstasulaty duveanidlalléifuud
Fdm ustagyiou Tamussailng ldunSnaanymsaaunnegseiuiy MAwyias
SNFIAINNNEANAUT 19U Yoy VI N398 Yayans 1anssy Auandlaldldualunion
enaun usldludinysed1iu Wy namedluarzan wiedsiioduisen aulnesinles
ndUlUR “nssn” wuudalul@ draulveyedn “andunssu’ ldldudadioeuust wildy
nsesunsantunisaluuulilnylasase 9 Jeaenndastuinsemlinguaznissnu
usseMelunsieans deuuiAnizes vhygy unsneglunmwunnniniian lildudnnslua
WASIUDINTYILNETD NITIY WAZNITABUWNY U131 YeyAad IAuvNnefanIu3an
1 “snduniimdla” Tasusen uazaslinrmumsnidetiomdonsundudeilona

ASLARIALIANTNRIUNTWTITAS N SUuanIn AT lside syAnINATa 9 LU
msdenldsanm mavanidesyaudatesd msliawheiioaminges Fandnil
lilddunandnawuiidudiuniwesiausssunisdearsine Aldmnuddyduainy
d9u AANsela waznsegTiuiuegenaunau
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Social Etiquette in Communication Tudsaulne miﬁamﬂﬂﬁi’mﬁ’um%wﬁ
ogls wigin yedsls wadules uazwaludomelnu dAounuvesnsemlne wazludou
AFnyeIuuneTans TS Tiag iU 1Y)

The Wai (n5lud) lallgueviinis uslu “awwuuldldfmen” vesimusssulne
Hiflostnme veuam velny vieuansmuansn Taofifeslwifluajrewase aueng
tovlniauengunn gRanuzmnilniiilanuzgenin ssiunslnifd iy feeggevide
MazviousEAUANLAITH uaidmFured ualniegsann lisioadzann aulned
dilauazdumuds dmaifldatunisivi Snidludanindu 9 Wy veuam velne v
aosagwdouiuazylinisdomguuuadusiud

o U

Saving Face (n135nwmtn) Wunilsluwunifnddgiignvesimusssunisdoans

Y]

¥ Y= 1

vaslny aulneinvanidesnsvilinudusvens @i vieddnudsentiaudu dde
m&;waﬁmwﬁmﬁmq 9 wuu “ld” wise “Hn” dngnunusieddey 9 wu u’?{mma@,dau
p19vsenianils lentanti uddmiurnsiemnd dstenagaquiaie uiluuiummag
Jussaulng DAemrmanmuarliiesh Lildnmanideseiunie

Sanuk Culture (Awaynau) Msdeansinlidndudesaiadamasnia ynidn
1 50881 VoA mAKDuAaY TrgluTIBInIERTuIn arwlnediduen A uas
Fwndilidesiiniunssininaneg

Names & Titles dnfianaglneglval q dmdsfivausie siluaulneFontunate
LUU 91979951 Fedu i ea A 019138 samuadldlvanuquae uwiludiundsves
Saussanlne wazuFummatamsssy filseglunisdoans

Foiau (Nicknames) aulneiidoidu uazldassduinlszdriunnnindesss Jeiau
laigdudesgnmmvdodunianig enaduddu q fnan viemitlddanumnense
mM3Fendeiaunansfenunduiuies uazaulndda

nsi3enii/des A1in At uae tes 1ulaveswnsemine MHSenunudasswuny
Tnglaigasddndofld @ = auflonguinni dea = Auflengesndn nisFenuuuiitae
fndduanuduiudiaglifesuanss q uazvilinsfearspuuuiatuiu Huoeis
Falnuvesinmsssumsaeasinefiiuanuduiudinnnimyeansed

mvtde AU i 919158 lllgfuuadiSen widudyaiavesnnnumisn ns
Fondhwmiign aztelsinsieanslvadu uazanaudnasn

Cultural Taboos YniausssuilasiiniseTs uazludsnalnefiguiy n153iias
nandesozls awdelinmsdeasliasaelaeliddla Asitliammads Wy Fosnmdes
Faun wazantunszamngnid 1uideiiazidensounnn msnanidsanisyaids
doidou 39150l WierFouidioy Tnslamgluiiansisale vivnauazAyaiiaasiaes Loy
5 wnz vieldinlunstasmes fedlianmluuunmeiausssylne
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Manadesss daywih wievhlilasgRiasenthaudy Adhanevhlddemh
sanuadlafldmneauieulneseulniAuly wiifudumimenuusssndoulnedls
AUANAYAUAILLANTNLAZ AUNANNEY

Practical Application tialifiunn aaa@ﬁ’aaéwamumiaﬁmmﬁ

Sledsonafin unuflagwatn “An” WY “Werveduiiuny” asdund

Solsidiusheluiviha WY “enaazidnypmis” unumsyansa 9 41 “laign”

dloneuglng Tildsaniw thidssdn wagldunsnnansusslen

dloneiuniiou Tanseduniw 1deiay ussenimstuiiug

elsiiladeiidndena W4 dilaironidnla veasuednadaldlm

Do’s and Don’ts #3U¥1A19Y1A

Do
fladndsauazganiunisal ldmanmdisliwila dunahaulveyadeudsls
Don’t

wonsuiulUluanunsaldouln Toassnununse « Sudaduaindnneginiied

mMsBumuilnelidoanslad feadou Tamssnilvemugluiunw gy
Aoty orafeasieiuleduds Weudunudsy

e lausunmsimusssy suvsssudoulne uazansemlng nisdeansezdy
nalaidndn wazadrsanuduiusldineiu swilnelilddesnisarudsiauely s
ADINITANUMINT A

https://www.inlinguabangkok.com/articles/learn-thai/thai-cultural-context-

language-connection/

2.5 Sausssun1siasnuSang
Jausssunsdoansmwdangy wWhiaunsslunsan (Directness), A7
winileuiulunisuansanudniiu wasnisiasnansdiuyana Wanuddgyiunislae
anniigoutouuidaaulugadu wiunsldmunisdeeglunisdadussduauenld
wuudernlne annsautsesdussneundnld s
1. nMskn e Imenssuazliinegsa (Direct but Polite)
nsaanaugtutulunsThauvaediausyd T vns Tuansindew
Sundadu (First name) 1nn316wnys wu 19 "John" wnu "Manager John" wands
ANUWIITENlUNIIVINU
ﬁwa%aﬂ‘ﬁqmw (Polite Requests) sinl4A111 Could you...?, Would you
mind...?, ¥3e | would appreciate if... W1UN5OBNAIET Wosnwiila
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2. miLﬂ'ﬁwﬁuﬁd')uQﬂﬂa (Personal Space & Boundaries)
NMSIUTTELUNNIAIEAN VEULEUNUT AITVIUTTEEAIUSZIL 1-2 929
wuy Msdtnadaiuluanavilidndesanansn
Wdeaumunfiuvnzay Tnisuduimesoily Wy aniweinia (Small
talk) wdn@sanseudosdiuiiflanBensou Wy aomuenianiadu eng vietui
3. NSHENIANNAAIULTIUINLAZNISABUSU (Positive & Assertive)
nsUfasogeiiduis iedosnisufias aglinadiin No' mae 9 usiagld
Mesunerselauevnadenduuwnu 1wy "I'd love to, but | have another commitment.”
AsATULUUES9E5SA (Constructive Feedback) Saiusssuiliinldinaia
"Sandwich” Ao suweneu MntldmLusLietaw warlavesenisliiiddla
4. nsuansnnuivaniiula (Empathy & Appreciation)
ﬂ’]i%ﬁ]UﬂﬂJLLﬁ%“U@I%HﬂaﬁJﬂ%ﬂ Lﬂuﬁ'mﬂﬂaﬁ%wﬁm Thank you uag
Sorry iewansrnunsdle ulazidusendn dos fnu
n15aum (Eye Contact) MIAUAIYMEYAALLAAITIAIINATIIT asiula
LazAuRalail
vvvvvv.qooqte.com/search?q:’?@uuﬁﬁﬁumi?‘%amimmﬁﬂﬂqw

2.6 FaussIUN1ABESA TN T LA

SamsssunsaeansnwiSaea Wanuddadu 1semn (Politeness) wae
manm (Formal Etiquette) Wuagnsds masudusinmentsgniesazdieidnlsegle
AuNSuaaldATian Tnoidusdmdnufoaddydelli

AvinmeAelandn lidnvsiudniuamvsonudsiugay ATy
Bonjour (Ust3 - afafineunaaiu) wse Bonsoir (U5 - adafnewdu) newaue fie
Jungudnniedaa

MsulsszRuAETnau (Tu vs. Vous) 14 Vous () dmsuyasaily
fonla vidoludegsnia isuanannanaswld Tu () dwiuileuatin aufeifiortu vio
winldriwallifnuin

nsnanvelny veunm wazvesuniu WuiFesunffidematasass
Tudinusedniu laun Sil vous plait (Fa-3-uua - lalusa/suniueae), Merc (Wnad -
YOUAR), Waz Pardon / Excusez-moi (U103 / 10ndAag-ii - velnt)

saunuIegseensa AulSIAaTaUNIHANIUABLUANLANTY N1sanLEE
(Debat) viamsianeimuaiwmsans fiunsyanedauindnisuanseannisduiiuay
ABINYBENTALIU

Nuitdush (Personal Space) lunsdeansiiily aviiusezvianeanns
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http://www.google.com/search?q=วัฒนธรรมการสื่อสารภาษาอังกฤษ

1 o [ Ao (% (% Ya A = IS LY % a A %
LLG]ﬁ’Wii‘UﬂL!‘VIlIﬂ’J’]ﬂJﬁllWUﬁﬂLﬂﬁ“Um/ﬁ@L‘W@‘UQQ EHUNINNNIYATIYNTIFUNAVINN
(La Bise)

https://www.google.com/search?q

2.7 11l US TTUAUIUNIUNTIE
911 RIUS TTUAUIUNIUNIET NS IZATEIADADNANANUNUNY LAY
Ausaniinda 4 SeuneItuN1wU ﬁl,i“;luu'mﬂ’j%wiﬁmm MU AU TausssuTudy

'
a

a d‘ d' 174 (%
danilanudesleaneitosiu
1. Jesiiu wazvdnidesnnudnlaiinlunisdeansivauiu wu nsuwenseiulies
fodnduansymluinusssuiu

2. @¥remuduiusfuduniiunnty puduldanud i “pnuduius” (R
F quanxi) sy Besmuaiinauniuiaduesddy

3. inladeands Auvesdma msenwduduludae “anunuslaeiy”
“AMURUILRNT “ANUANYFAIN” Uay “pamnefiwdnunasld”

ARUSTTUIUNAZNDUNIUNE

1. awseusn (FREE gianxd)

- aududinlinasudies wlinawaly
— L RIAUTL WINNLNADUIN...

MR EE MR EE (NSU nal) = Ailwuiu linsen 4
H A ZESE (WO hai cha de yudn ne) = Tudwinelnasgiay

Fadusmeuud < HTHT” (Xiexie - vounm) o1ag “litondn” TuuummeTamsssuld
PRIV
v o € A W2 - .
2. auduiug (2 R qudnxi)
N353 Uag SNIANNAUTUS AotilaveIn1shindegsna was Anredadns
Muluddnusedniu wu Msldai

FRITIR 1 (Mafan nl Le) = drunn sumuanud velnvug

T == - v = { °
FEE T (XInkl le) = vounm velnuilviles vie d1uinuny

LLfE 2 % X B8 (vihou duddud sudnzhao) = dhndlerndaluswinngae
ATu/Ar AnAmENT wansliiugaauldla Junsen wazinsala
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3. arudfyres “min” (H—F mianzi)

[ [y % ¥

AUAULTANUF A UAUNITS WL AMNENEAL AN ALNESANU

17
a ]

AatsImIanidgensind nienauldegensalunsan wunisldamyasnwiml
ANENWUUINFNIUNTA]

AARAEIR 6ot fangbian shu0) = falrveazainaznainlng

HATBZE—F wdmen zai kdolll yixia) = wenswefiansaniou Wsase 9

9198 “ll/Ufias”)
4. ANULBNLEIIUTTTUYIF waraIqY
AUTTAIINTITUIR uazdyanualdeusaa u:

) (lbng) = INT — WY B1UD

& (fu) = vnd
= =)= VARV =+ 1% 1
== xixl) = 28 = anugudouass (dlunuusi)

8 (ba) = Tvad wsReadesiu “ A&7 (fa) = $1578

=3 1

LagisiuNNSIEuR 3nene Wy Wiuthe “48” faandui = Mudufaznain..,

Y

fEE T (fu dao le) = Mgy Sunduiauda

2 1o A =

Aredunisaua doAruvanglmidu..

=< f s N =
fBENT (fu dao le) = Tuadaniaudn
A5nTHNelY

1. 33U - Lietls uar gIRTIN uag NSIENUBN I TRIUSTTUVRINING
2. 138U %38 81UUNAMITITAIUTTIN — LYW N15LA5AILUUTU %30 FFn15ULasedng
g

v

= o 19 ° Aa A A A o 19

3. Haviaunla ANAVILIAIIUANIELLAS (== yinhan) - ievianudilaninunung
Nlaing9i NAUIUAIRIRLFRAITAULI

4. Seuiduuiw/ansniu - agladilawwiAnvesaudulunaieqyusieasy

. https://pingecitutor.com/culture-4-things-to-understand-chinese-language/

2.8 Ymusssun1saeasn Uy
i@uuﬁﬁmﬁﬁaa’ﬁﬂm@ﬁu Trnudfyegabetuainunsds Ay
soutlondeuny waznsinwdusiusaw Tnsfllandnedi "msnndeudouiiofnu
ANUNANNEEIVBINGU" (Harmonious Relations) wagn15hUIsEAUANNEUNUTTENIN
yaraegetalau Wladdyrasnisteasuuudiuidnuasaneddl
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'
ISP

mMsufiasiuudanden (Aizuchi) augUudnuandssnisnadi " (LYY

Z - lie) egnmsslunsanifiodnwiila nismeudt "ean3ulifinnsandeu’ vie "Josil
Aout1een” dnudadn "

USunmedsrunsndnuinFuits (Aizuchi) Tuseninanisaunun agiinisds
FosmpuunTondnuinduszey Wy d1in 18" (NN Z) vie A" (€D T
13) ouansinileidsidlattonasldlannusinvesdnn

syiuNMALsNEnILE (Keigo) Mwndunieszdunimaninegis
Faraunueny sums waganuatinauy 1wy Usssua (Plain Form) Tiuifious)s uas
sugn w/engas (Keigo)

nsttlulangsiaviserugenlawwifn 83 (Uchi) wag lalag (Soto) N3

e

AenldAdnyikasseAuanugnInd1eiusenIng "aulungudies’ (Uchi wu Aseunsa,
Wieuadn) wag "AuLenngy” (Soto 11U gndn, AuuUanuii)
N"1581UU558INA (Kuuki o Yomu - KUk) panialvignieiinlaninumang
finaueglnsliifiosaiuneidusmaiaman
https://www.google.com/search?q

2.9 FAusTIINNTARENTAW NG
fausssunmsdeansnmuinva Warnuddysuauenila duduma
aau wavUIunuandenesnednds suuuumwasUiuAsulumuanusresyauasils
lpgazviouiinslmifgsAkazANNgN1NEEn
1L.sgaun1¥kazAengas (Honorifics) AN maiinisiusyauaugnIned

TALAU ANINNNT/BNEDY (T= AL EH - Jondaetmal) I‘Uﬂ‘UN’QTﬂﬂ WY wseAULUan

Gl

w1 ekansrnaannegsgenwduiuies ( = - Banmal) ) lfuiileuadnisedi

angesndt Muldiugivglaewnuamsgaziodndenisemun
2. 1semlun1siFente (Title & Suffixes) AuNIMANTBUEENTONTY 9 WAgldAn

A o i =~ % v oA | | RPN a a, A
UBNHADTUSHIDALARUIANUTTITULUYUNTITINDNYAIYUD LYY ~ I:! (UL) N30 NMl (%) o

LAAIAINANIN NITITENRNUALEILaER B TnlYAasTnuINnwanInuduRus 1y
~ 4' ~ | ¥ My 2 = o @
fiwe/fan Teud, sees, saud, yu) wiaghilddumeadendeiiuiniy

3. NITHANIAHAITNHIUYITNINITADANTMEAINARBIUINTOUAUNIYING AT
Aarntiu (Bow) WudsdAgyfigalunisiinnie n1svelny waznisveunm Beitadionyla
1N BIANSINAITEIANUAT UIUATY
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a0 | . I—Il I N a |
4. AnunNngn geuay (Nunchi) ™ M (UuY) AsAadegn1sa1uUTIeINA

Ausdn wazdntvesgaunuilagludesseliondrenneanuing q Fuduinvenisen
TaldnaunvdliaudAyunn msujasedweuney aunmainldnadiin " s
wldA1dn "aeneneug’ vve "ureutnen” Wesnwiile

https://www.google.com/search?q
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uni 3
AV INIAUSTSUTUNUVBIEDITUNTEN

3.1 Mw9enge (1)

Sample conversation between a foreign teacher and RIL staff regarding

teaching courses at RIL on weekends.

RIL Staff (Khun Ja): Good morning, T. Jason. Thank you for meeting with us. We’re
planning to offer a weekend English program for kids and

would like you to handle it.

T. Jason: Good morning. That sounds interesting! Could you tell me more about

the students?

Khun Ja: Of course! The program is designed for children aged 5-10, and we

currently have 18 students enrolled.

T. Jason: That’s a good class size. What would the schedule be?
Khun Ja: Classes will be held on Saturdays and Sundays from 9:00 AM to 11:00

AM, over a period of 8 weeks.

T. Jason: So, two hours each day. It’s very manageable for young learners. What

materials would | be using?

Khun Ja: You will be responsible for preparing your own lesson plans and teaching
materials, including activities and worksheets.
T. Jason: | see. That’s fine. | usually design my own lessons with games, songs,

and interactive activities.

Khun Ja: Perfect! We want the classes to be engaging and tailored to the students’

needs.

T. Jason: Could we discuss the compensation?
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Khun Ja: Certainly. The rate is 500 THB per hour. Since you’ll be teaching 4 hours
each weekend, that comes to 2,000 THB per weekend, and 15,000 THB

for the whole 8-week program.
T. Jason: That sounds reasonable. I’d love to be a part of this program.
Khun Ja: Wonderfull We’ll send you the schedule and teaching guidelines shortly.

T. Jason: Thank you. I’'m looking forward to it.
AWD9NGE (2)

Conversation between the Thai staff and foreign lecturer

UNAUNUITEA IV NN NG LAED1NTIA1IURA

Thai Staff: Good afternoon, Ms. Sherry. We would like to offer you a course to teach
at RIL.

dmidivnlne: atadneutiear 9131381043 Musenaziauslinantvaou
vdngmsniled RIL A

Foreign Lecturer: Good afternoon. Thank you very much. Could you tell me more
about the course?

9191589 afaRnoutieny TeuAMIINUEAY NeazUaNTIaRIB BRI UVENgN ST
disfuvivesldluaag

Thai Staff: Certainly. The course is called Speaking and Listening Level 2. It focuses
on improving students’ English communication skills. We have a book for you to
use.

Fwthilgnalne: Ifudusuds vdngmsiaodn "maneauaznisila sefu 2' (Speaking and
Listening Level 2) Ssaziiulufinsiamniinuenisdeansnundinguuasindnedy n19
iniladewseulivinaldaoumeusag

Foreign Lecturer: That sounds interesting. How many students are enrolled in the

class?
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a v

91915861977 Weguraulaney meudidnAnwamezilouseulutusoulinaulainy

Thai Staff: As of now, we have 30 students.
WY ne: ad soull SUnANwITaNe 30 AU AY

Foreign Lecturer: | see. How long does each session last?

9115IA9R: SUNTIVAL adn1siseunsasulunsazauldatuuvinlns ey

Thai Staff: Each session lasts for 4 hours.
WITNAYINe: weazA1uazliigl 4 FAlug A

Foreign Lecturer: Alright. And how many sessions will | teach for the whole course?
2115IAN9YIR: ANAIAY LLé’fgmaaﬂﬁwé’ﬂqmﬁﬁué]’maauﬁmumﬁmum

Thai Staff: There will be 12 sessions in total, so the entire course will consist of 48
teaching hours.

Brwthiivalve: waveaydl 12 a1u A ﬁqﬁ?uﬁ'jwé’ﬂqm%ﬁﬁﬁ"ﬂmmiaaus’mﬁgwum 48
Flus iz

Foreign Lecturer: That sounds manageable. May | ask about the payment rate?
913138619977: Hagu1azdanisiaee vesugIndeUNNEoIdRTIAMBUWIULBE LAt
AY

Thai Staff: Yes, of course. We can offer you 600 baht per hour.
dwidimalne: Idwiveuss vasanunsaauelildndiluas 600 um e
Foreign Lecturer: | understand. Thank you for the offer.

9191589619977 W lauaAe vauaudnsUTeIauOULAL

Thai Staff: We hope you will consider teaching with us.
W valng: Masmivinuagiuiasannaouiusue Az

Foreign Lecturer: Thank you very much. I’'m looking forward to working with your
students.
9191586917: YoURANIINAE FuRtnsenarlasiunuiutnfnwvesnuuzeg
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3.2 ANENSILAE

A vedERUNINAE ANNTUATIVRINNINENGYTINAUBERN IuAz

Pourriez-vous me dire ou se trouve lInstitut des langues de ('Université
Ramkhamhaeng ?

ANBU: Y3-3-18-3-108-A5-0-190-NIN-UAI-ER-9-1A-809-1n8-g-T-wi5-F-1a-910-A1-wne?

B: aeffinaluvivudns
C'est au quatrieme étage du batiment Sukhothai.

ANEU: 19-10-N1-NFEU-AU-0Y-0-U-F-L-a-Llu-1ie

A afanaz deglslviluuay
Bonjour, puis-je vous aider ?

ANBU: VS-S, Y8-118-3-49-1a?

B: @lafAy AuuNadAssaun1wisAdny
Bonjour, je voudrais m'inscrire a un cours de francais.

ANEIW: VY5, Lae-34n5-udle-an3s-a1489-5no-W3es-Ly

A: Audaensadnsmesalvuee
Quel cours voulez-vous choisir ?
ANBU: INA-N3-3-48-3-T-T5?

B: duAINTsalinIAaTanuileny
Je voudrais m'inscrire au premier cours.

ANBU: LD-3-405-uile-arSS-la-insey-Tie-)3
A: oAy valinsantuatinsay
Tres bien, veuillez remplir ce formulaire d'inscription.

o 1 XX _ =) _ _r:é _?J a‘_ _w b‘_ _ e’_ < _ do‘ﬂ_d
AU UWNT-LULN, ID-L8-303-UF-LUB-WBT-Y-LLa3-nd-dnIu-ve

A: aafry Heovlslvivaelnung
Bonjour, puis-je vous aider ? (‘Uﬂ-"g%, ‘IJEJ-LSUB—Q—LGH—LG]?)
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B: a¥afr suAolel Wuensdnwiliusa Sumnseausiey

Bonjour, je suis Sophie, professeure de francais. Je suis @ pour déclarer ma
présence.

AgU: U935, Lato-ge-lo-Hl, WUs-a-1we-1no- w3091, 1a10-4e-a1-YS-1-Nan-45-11-ins-
Hod

A: v liNTONLUUNDINIIENUFINDUAY
Veuillez d'abord remplir le formulaire de déclaration.
ANEIU: 1I8-18-An-Ues-50¢-Us-ae-wes-y-uas-ne-n-nan-31-Tus

B: lariy vaumuAy
D'accord, merci.

AU AN-NBS, WUS-T

A veapuIUAy MTavihuvesiuegnsilvune
Ou est mon bureau ?

A81: 9-to-1a-Ua-15?

B: mudunAy Nlsvesnuagnsailay
Suivez-moi, votre bureau est ici.
A8 @-13-01, 1-bm58-U-15-40-5-¥

A ussviasuveneuiimesiaTeslvuay
Connaissez-vous le mot de passe de cet ordinateur ?
ANBTU: NO-LU-T-3-100-1U-1A8-UNa-LAa-1y-nBs-A-u1-1nos

B: SYANIUADNNTNFANADIVTIAY
Le mot de passe est 654321.
ANDIU: LAD-13-LAD-UNE-LD-TE-LYIN-NIA-NSI-LAD-LD

A auRaRdlUsknIuilognelsng

Comment installez-vous ce logiciel ?

ANDU: ﬂa—ﬁaq—LLaQ—amﬂa—La—g—L%a—Ia—{ﬁ—L%aa?
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B: Awvinlvinnuge
Je vais vous montrer.

ANBU: LEID-L3-3-H9-LAT

A: veapunuey gunsaldtinnulminilasay
A qui dois-je demander des fournitures de bureau ?

A8 91-A-i-e-ne-Hlos-in-n-15-I-ns-ne-Jo-13?

B: Onfdnuhaldey

Vous pouvez les demander au personnel.

Aew: 3-Y-hata-ne-desia-lo-uUs-go-Lua

A: éuaﬁd'mdm,aﬂms?j?méqmz

Pourriez-vous faire vingt photocopies, s'il vous plait ?
AB: Y5-5-18-3-Un5-wae-ln-le 0, @a-p-Lua?

B: Loy enansfidneasanaiazndbiluniiuenansludionansusay
Bien sUr. Les documents seront mis dans un dossier, dans 'armoire a documents.

Anew: 108993, 18-ne-0-dos-we-53-T-hoti8e1na-3-8, Aos-ans-hs-or-ne-ndes

A: granansegnsaluune
Ou est 'armoire a documents ?

A8 g-40-a15-105-01-ne-)-H18v?

B: Alenansegnsaiay
L'armoire est ici.

ANDIU: A15-1N5-19-F-T

A ngeliduveantalvung
Puis-je prendre un congé demain ?

A8 YB-L10-N509-10502-489-NI-a-ina-wile?

B: lory Lifilleymey
Oui, pas de probleme.

(] 1 =
AU 3, UN-LAB-LNS-Luay
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3.3 AU (1)

A: 15 (qing) I7] (wen) , #5 (1dan) T (gan) 18 (héng) K (da) 2 (xué) &
(yi) & (van) 2% (xué) i (yuan) 7 (zai) BB (na) & (zuo) 12 (16u) ?
YDABUNIUAL amﬁ’ummﬁumwﬁm&né’mmﬁ'n,lmagjﬁﬂimm

B: f£ (zai) & (su) m] (k&) Z& (tai) #e (1ou) 2 (d1) Y (s1) J= (céng) o

pgAnaluitudes

A: & (nin) iF (hdo) ! H (you) 1+ (shén) 4 (me) B¢ (néng) ¥ (bang) 3]
(dao) & (nin) 1Y (de) " (ma) ?
avanAy Tezlslvelvuny

B: & (nin) #F (hdo) ! F& (wd) H (1ai) $ik (bao) 4 (ming) 2 (xué) >J (x1)
HH (zhong) 3C (wén) o

AYARAY AULFLASISYUNWIIUAY

A: f& (nin) £ (yao) ## (bao) Wk (nd) 4~ (ge) ¥ (ke) F2 (chéng) [ (de) ?
AuABINsaAsARsalrung

B: 3R (wo) E (yao) #i (bao) & (d1) — (y1) 1> (ge) B (ke) #£ (chéng) [
(de) »
Sudensainsnesanindny

A: 4 (hao) fi) (de), i (ging) HEH (tidan) B (xig) — (yi) F (xiar) JLIR
(b&io) % (ming) % (bido) o

lare valvnsanluadinsey

A: & (nin) A (you) F1 (zhong) 3C (wén) % (§1) it (cht) 1% (ma) ? 41 (rd)
R (guo) ¥ (méi) A (you) Z (yao) M (cong) 2 (di) — (y1) 4> (ge) Bk (ke)
£ (chéng)

7 (xué) i (q1) o
asflitugiunFuiisvuas SliifesSussuansedud 1 fy

q
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B: H (you) — (y1) fi(didnr) JLEE (51) il (chi) .

ddy ¥ 1
NOHNUFTUNIUNAY

A: f& (nin) Z (yao) o (xian) i (zud) 3 (wo) A1 (men) 35 (yt) 5 (véan)
(xué) Bt (yuan) (17 (de) Ml (c) ik (sh1) i (shi) % (juan) M (ce) ik (shi)
—(y1) F (xiar) JL(ér)

& (nin) K (de) H (zhong) 3C (wen) 7K (shui) *F (ping), LA (v1) &
(bian) H1 (zh1) i& (dao) Mk (nad) 4~ (ge) PR (ke) F2 (chéng) & (shi) & (hé)
& (nin) [ (de)

7K (shut) 1 (ping) .

AumInadaUinsERUIINLUUNAGUTRIanTLY NewloayldalingSen
musziuANLSTnamaaeulsy

B: i (zhong) 3 (wén) A (you) JL (i) 4> (ge) B (ke) #£ (chéng) ?
MuIuiinsziuay
A: 1 (zhong) 3 (wén) — (y1) 3% (gong) A1 (you) + (shi) J\ (ba) 4> (ge)
R (ke) 2 (chéng) : 53 (fen) #] (cha) 2% (1) J\ (ba) 4 (ge) B (ke) #£
(chéng) ,
H (zhong) 2% (j1) 1 (shi) 4~ (ge) # (ke) #2 (chéng) »
31 18 v wuaduszaunu 8 S¥AU s¥AUNans 10 S¥AUAY

B: i (wo)F (kan) F& (w6) ik (hdi) /2 (shi) M (cong) 5 (d1) — (y1) A4
(ge) ¥k (ke) f% (chéng) % (xué) k2 (q1) 4f (hao) 1 (Le), F (zai) A
(cong) 3k (tou) & (fu) > (x1)

—(yi) F (xiar) JL, B (sui) R (ran) F wo) A (you) — (y1) &
(dianr) JLH (zhong) 3 (wen) Jk (1) iti (chit) , 1H (dan) 52 (shi) tH (ye)
& (wang) id (51)

7 (1e) 1R (hén) £ (dud) & (dan) 1] (i) o

SureisuBouseiud 1 aefniae iedunisnumuiiuguliusiugdu ulf
Suagiitugruntaudfensssfuvaaudiae

A: & (nin) 4 (hdo) ! A (you) £+ (shén) 4 (me) fE (néng) F (bang) 2

(dao) #& (nin) HJ (de) "% (ma) ?
avaney fovlslvglnuey
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B: % (nin) i (hdo) ! I’ (wo) +& (shi) H (zhong) 3 (wén) F (1do) Iifi
(shi)Z= (L1) ¥ (Ling) , F& (wo) #& (shi) >k (141) #i (bao) 2 (dao) 1Y
(de) »

[y 1 [

a 2 A a < G4 = [y LY
A1dRAY AUABVAYIAY LUUDINTINIYIAU RUNITIHINUAIAY

A: 15 (qing) %t (xian) 3 (tidn) — (y1) F (xiar) JL#k (bao) 2| (dao) &
(bido) ¥ (gé) «

9liNTaNLUUNDSUSIEURINDUAL

B: 4f (hao) B (de) , i (xie) ¥f (xie) !

lorg vounmAz

A: i (qing) M) (wen), F& (wo) 1) (de) JH (zuo) £z (wei) 7E (zai) M (nar)
JL?

YoaaunNey Mwnurewiuegnsiluuay

B: i (qing) IR (gén) & (wo) 2K (1ai), & (nin) i (de) 8 (zuo) i (wei)
1E (z&i) iX (zheér) )L,
muduinAy Atsvesnuegnsiiay

A: YR (ni) H1(zh1) IE (dao) 1X (zhe) & (tai) B (dian) i (ndo) K (de) %
(mi) i (m&) "5 (ma) ?

AaudiuvesAoLimesiedosiilvuns
B: %% (mi) i (md) #2 (shi) 75 (11it) o (wit) Y (s1) = (san) = (er) — (y1)
s uAennThdauae iy

A: AR (ni) A& (shi) W (ru) /] (he) % (an) 2% (zhuang) X (zhe) 4> (ge) ¥
(ruan) £ (jian) i (de) ?

AAnAslUsuNIuilogalsaz

B: 3 (wo) 25 (g&1) UK (ni) i# (y&n) 7~ (shi) — (yi) T (xia) IE (ba) o
AuvilvinaprAy
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A: 35 (qing) [A] (wen) , [A] (xiang) #E (shui) & (11ng) B (qui) 73 (ban) 2
(gong) A (yong) wh (pin) ?
vaaeunuAy gunsaldtinaulvinilasay

B: [\ (xiang) I (gong) /E (zuo) A (rén) i (yudan) H (shén) i& (qing) &k
(jiw A] (k&) BA (y1) .

WONARUTNA LAY

A: 15 (qing) #5 (bang) - (mang) & (fu) B (yin) — (er) + (shi) 43 (fén)
3 (wén) £ (jian) o

YaYIaeLeNATEAUYAAY

B:  4F (hao) ) (de), & (fu) Bl (yin) 4F (hdo) I (de) 3 (wen) £ (jian)
2 (hul) B (fang) 1£ (zai) 3 (wén) 44 (jian) #5 (gui) 1 (de) 3 (wén) 14
(jian) ¥ (jia) B (11) .«

lgmz enansfianeasaudrasnliluniuenansludienansuzas

A: 3 (wén) 4 (jian) M5 (gui) 7E (zad) WB (na) HL (11) ?

Alenansegnselnung

B: 3 (wen) fF (jian) A (gul) 7E (zai) iX (zhe) B (11) .

Alenansegnsaling

A: W] (ming) K (tian) & (wo) w] (k&) PA (y1) 1% (qing) i (jia) M5 (ma) ?

nyatiduveailaltuuny

B: AJ (k&) LA (y1), ¥& (méi) [a] (wen) & (t1) .
oAz lufidgmag

AMeIAU (2)
anen &4, 15 A BT LB PR s 2
Ninhdo, qingwén zhéli kéyi fanyl Zhongwén ma?

ANARASU/AY YBINWULATU/AY NUSULUaN1W1UMIBLUa1ASU/AY
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Y Y o
LAIARUIN

LNULN

D)
)]
Dy
D

LANUTN

CIRN: 0P LR ) 2 BN
Kéyi deqingwén nin fanyl shénme wénjidan?
Suasu/me linsuhasesnisulaenaiseslsniu/me

N AR » 7 \‘\ N, »

AR X A HEBH 1R B2 3.
Wo xidng bd zhé bén huzhdao fanyi chéng Taiwén.
al/3U 8 nazinnadasetaniuulaidunisineasu/ay

XA K2 /DR 27
Zhége dagai dudoshao qidn?
dutlUszanauvinlusasu/ey

— AR HEEIE T 300 k.
Yi bén huzhdo fanyl féi shi sanbdi Taizha.
ALUanTauasn 1 1au As 300 UMASU/AY

PR AT B TR N 1R
Yigdo jidofu shijian wei yiI tiadn.
srezamla 1 JUULAsSU

TP EGIRATIK S, FIXHATK.

Hio de. Qing géi wo yinhang zhanghdo, wd zhé
fukudn.

$nsu nuveaiivnTiftedisziuasu

TR R BUM % & 8R4T  (GSB)
MK 7 4 F5 : M.R. Klongkan Sathaban Phasa

M= : 020168837423
Cﬁnglwumuér\zhiZhéngfﬁ ChﬂxU‘ﬂnhéng
zhanghu mingch@ng: M.R. Klongkan Sathaban Phasa
zhanghao: 020168837423

152 RU U TVTUIANTODUFU

Fornud: 1.5. Iasenisan tuniw

\@uiivayd: 020168837423
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anfn TN R XTI IR L
Wo yi chénggong fukudn. Zhé shi wd de zhudnzhang
pingzheéng.

AUTTERUSEUToLAIAL UABnangIuN1slouRUYaEY
A,
Qing chédshou, xiexie!

NIUNTIVADUMILAL VDUAMAY

Fwehit LR, A
Hdo de. xiexie!
ISeusey YeURMATU/AY

anA AR PELT N 2
Wénjian fanyl hdo le ma?
lnasulatasarsedinsu/ag

Wwihi - 4F 1, BRI
Hdo le, nin kan yiydn.
LE5UAINTU/AE ALATIIABUMIBEATU/AY

gnen gFR, B
Hdo de. Xiexie Nin!
Seusey YeURMASU/AY

AYIU (3)
d01unsal: gnANYIIRNFIUANNABTALSEUN N INEFIMTUYIRANIYIA

1. ISUAUNITAUNUI

LANUTNA:

/_, » \/_,x y » ‘Eli‘ ‘ /_,
B, WO KR ZRIERFE . 15 A4 0] DL g 2
ViU 1119, 8NUB9 F0YIU WigY) 1AL, DIIU 1187 LEFULLD Wwed U nlu Wwe 11?
Nin hdo, hudnying zixuin Taiytu kéchéng. Qingwén you shénme
kéyi bdang nin de ma?

a a6 ¥ o = 6 =l 1 1 a Vo
y fuAliAUSnwirasaissuntwlneg insiuindeslslvvieny
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anAn:

&1, ?k‘u‘”“j RV o

wilu ¥, e Eos eied e

Nin hdo, wo xidng xuéxi Taiyu.
FTARASU/AY AUADINITIEUN W N

2. §0UNIUTIUAIDYAADIE

i

bpry, VR AR O] H R U I 1 55 2R 1E N ?

¥ 19, Baiu wilu 1Fee w@ied Seans duein lvide 19d Tview we?

Hdo de, gingwén nin xidng xuéxi richdang huihuda hdaishi
shangwt Taiyl ne?

lefz linsuhdesmsSeuaununinlunienwinedgiians

anAn:

?izu‘”“ T

wie 1de9 1aled '%aam gu877

W6 xidng xuéxi richdang huihua.
JUADINTTSIUUNEUNUN LTI UTE I TY

3. IMUIUTLUNTIURASANTEUY

anen:

s R AEA 2 /DA ?

393U wreLde e fdn e Eende?

Qingwen kéchéng you dudoshdo gé xidoshi?
YodeunuIAesaS st lnT/Az

igi:
BATHIHRFE— I A NE
wioldu e Wil 579 1Seshe e dende
Women de kéchéng yigong érshi gé xidoshi.
AosavasEivaviun 20 HalusAy
- 31 -



anAn:

e /DY

ey 3o fdn?
Xuéféi shi dudshao?
ANLSEUSIAVINIASASY/AY

idi:

FIOE— TR, ALHEHER

elewle B0 3w doideu Ty, W el

Xuéféi shi yiwdan siqidan TaizhG, bu baokud jidocdai.
mﬁ*emasuiﬁ 14,000 U hisIuLeNANTAISSBUAY

4. YMULATLIANITYU

anAn:

15 A4 B A] U\}F el

393U \Fuwe Foldr wed lﬂaa @ ed?

Qingweén shénme shihou kéyi kaishi xuéxi?
annsasudeuldidolniadu/ae

LNAUIN:

ERTLLE kR LURISTH],  ANERRATR T e i N T i A2 507 6.
Wil wod 393 @IguTe TaAe #0184, ﬁm wiodly @30 Wou wiswdy wade

we dodeu Felih wradeu

Nin kéyl z1ji xudnzé shangké shi jian, bugud women xtGydo xidn
quéreén ldoshi de shijian shifou fangbian.
AavEsaianJuLazaNsewele AN IR BINTIAABUANTINIATI VDI ADUN DU

ne

anAn:
1, PARE A — M = B s m Rk
¥ 19, i 1Aes meled 3 wie Torwnu ghag Feifiou Wh Aeldesideu drade
Hdo de, wo xidng méi zhou yiI hé zhou sdn shangwt shi didn
ddo shi’ ér dian shangke.
lawaris/ATU AuABINISTEUYNTUIUNILAL TUNG 13a1 10.00 . - 12.00 w.
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tigi:

IR, AT BN Z IR TE]

¥ we, wie Fou T vy wiswidy wade we Foduu

Hdo de, wo xidn bang nin quérén ldoshi de shijian.
lory AdulznTIvdeumIavedeulinouss

5. Uan1saunun

ane:

U -
ERHERE
Xiexie.
VOURAMATU/AY

Amthi:

T DL 1 07 (1 B URIN T

wilu Wwod eude uilu Thadeu we drade dedeu

Nin kéyi xudnzé nin fangbian de shangke shi jian.
AuEINInEeNa S suazanldas

i

V8 I S AT ZE SO A 22 5

393 wilu Weude 1 Jo1] weiewle un?

Qingwén nin xidnzai ydao zhifu xuéféi ma?
Linswiaudesnstissaseuaeluny

anA:

IFH, BABIAE SR 44 I AT 5 7%

¥im e, wie ee eudne Whnds T Fov wadoule

Hdo de, wo xidng xidnzdai bdaoming bing zhifu xuéfei.
lolAry/ASU duiasn1sadasiazdnseASeuLa

EWg:
I, WIER B IPFIR L F4E,
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1 1 d' v a vl d‘ a 1 d‘
$17 4919, 919 Weud1e U9 iy Juna vl Yaen
Hdo de, wo xidnzdai bang nin banli baoming shouxu.

lary Aduazandunsalnsiseulvnaulley

3.4 mwgdu (1)

dudu
LIECHEL T . @).TT.
2 &AL LSBHVLL £7,
3Bk EITI 0 E T,
a. CAZHBIL
CBENRETL 2.

S

BRICKRALL £9
TWELALWLBTL & 2o
8. B ro2EFBL LTI D,
TR TR T & T o
0. /b2 BRELZES L,
nBrEfegl &L 7%,

126D LFEL {# 2 TK
128,

1BAEWHL, b FL 1z,
1. KX RTT,
15 HERR L £ 9.

6. 7m0 FLIk. HDOHE
HATEWNE T,

AR SR
1. BRl 2L L 2.
0WHETBHSEL £,

. CHELIzw I ERnD Y
EQ A

(@)

\O

o

1

~

A8
Hajimemashite .(@)... desu.
Yoroshiku onegaishimasu.
Ohayou gozaimasu.
konnichiwa

Otsukare sama deshita.

Osakini shitsureishimasu
Ima yoroshiideshoka
Chotto yoroshiidsuka
Tetsudatte itadakemasuka
Chouchou omachikudasai
Omataseshimashita

Mou sukoshi kuwashiku

oshietekudasai.

Hai, wakarimashita.
Daojyoubu desu.
Kakuninnshimasu.

Wakarimashita.

Arigatougozaimasu.
Shitsumon ga arimasuka.
Shiryou o jyunbishimasu.

Atode oshiraseshimasu.

Gosoudanshitaikoto ¢a

arimasu.
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alafneauiAy/ATy
alaRnounansiusz/Asy
younudmIUANIMiagsN
Tufuilrs/asy
YRUY NG UNBUATY/AY
nouilazmnluuniu/my
vodnazlaluuaiu/Ay
Hiendoglaliuaiu/my
nsusednazaiu/mg
volnuillvisondu/ry

nyunesugaBundnlsy
Asu/Ay

ASU/AY LW hawad
Laiduls / lemnsu/ae
LATINFDUASU/AY

inlaud veuRunnATU/Ay

fmauluuasu/ay
LIS HULBNANTWAIASU/ Ay

YLLIIANTIUNUNRIATU/AY

a d‘ =1 U 1
HL599981n8UINYIASU/AY



d1uu

20 THER A BEHOLWLW L F
T,

23 B4 BRHONL £ T

2. BT ¥,

25 JRXF T 9

26 MENDH D 7,

21. £ D T HIE T T D,
28.<2L &9,

20 [MEH D £ A

30 A=WV EIED L L Tz
3. IRFEBRBHL THET

o

R 7 ANV EZBEL S
Sy,

3.8 )T KDY £,
M HLIRH D FB A
35 TR EBATL LI

o

36, CDEZIZDN T A h
BEHIEHD Z T h.

sty -k D D F T b

ANB1U
Gokakunin o

onegaiitashimasu.

Renraku o onegaishimasu.

Sansei desu.

Hantai desu.

Mondai ga arimasu.
Dousureba ii desuka.
Soushimasu.
Mondaiarimasen.

Meiru o okurimashita.

Henji o omachishiteimasu.

Tenpufairu o

gorankudasai.
Mousugu owarimasu.
Moushiwake arimasen.

Gomeiwaku o

kakeshimashita.

Konojiannitsuite,

nanikaikan wa arimasuka.

Nanika goshitsumon wa

arimasen.

el (2)

Auda

YIUNTIVFBUAILASU/AY

FIYRAARDNAUAILASU/AY
WiuAeAsu/Ay
laiiumenasu/ay
Adgymasu/ag
Megalsnnsu/aAy
dzyhutiun3u e
lufidgmasu/ag
dedlaualInsu/Ay

JefnBURLATU/AY
nyangivduuuniu/ee

< ¥ [y} 1
LLAILAIATU/AY
Yalnwmiusg1adinsu/ag

Yol lanuinesu/Ag

fAuAaLTIL/Aau
a Y S '
WenfuSesivsely

a o A 1
AaudlAnuvIelyl

aoun1salgnA g dudingauaufgatunsiUanaUase

A UNU LA
B unu gnAy Yy
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A CAITBIE, EDQLSTERABIZDONT BRERIVWEHLEIZZAZY
=WZ\T9 hHv

AUt In touy buly 4 #0w laglndewy 4 uisinany?

Kon'nichiwa, do no yOna naiyO ni tsuite o toiawase ni naritaidesu ka?

atanmAr AoIN1sinradaunIUSeslsay

B: CAITHIX, TTENRAR—FOFIRY—EXZRHLT
LET AV

Aulldde lala g neglules lug seuwen w108 log wdlAgl Tiny Bdany?

Kon'nichiwa, koko wa pasupOto no hon'yaku sabisu o teikyO shite imasu ka?

atanaz NusuLdanaleasaluuny

aAdEL HYFET, EOFHBICTIRINEELALLTLEI D

?
la, 0£3d0a. Tolug wnlng 1 suwn asvus Lolst wngly ne?

Hai, arimasu. Dono gengo ni hon'yaku sureba yoroshldeshou ka. ?

Az lusnisilag AaeenuUalluniweslsing

B: X AFETY ., EREFEIENSHLTIMN?
Inlng wa. 8la 22 Tolely dasy wans.

HiyO wa oyoso ikura desu ka ?

M lineay Awlalssunyinlnsiseny

A:300/\—Y T9,
du 1y A UEed
Sanbyaku batsu
ausesumAY

BRI BANAY EFI M
U 43 pxAysIuany ?
Nan nichi kakarimasu ka 2

THa1Uszunaniue
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3.6 AwWaAUTud (1)

Ginoong Batto: Magandang umaga, Binibining Anna. Paalala lang po tungkol sa
ekstensyon ng inyong visa at work permit.

anutale: afafneudiaiu o mweuiufouFeinsienyituarlueyyn
MuYeIAULATY

Binibining Anna: Salamat po. Ano pong mga dokumento ang kailangan?
ANKBULN: VOURNAL Lanansfedldlioslsineme?

Ginoong Batto: Passport, work permit, mga litrato, at pirmadong kopya ng inyong
mga dokumento.
AuURLR: MiTadeAunie luaugynvineu §Uae wagdluenansNauIung?
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Binibining Anna: Kailan ko po dapat ipasa?
ANKEULN: dudBstiuenalsiilalnses?

Ginoong Batto: Dalawang linggo bago mapaso ang inyong visa.
AouURle: @03dUnvineuNYIY0IAUILNUADILATY

Binibining Anna: Sige po. Ihahanda po ba ng opisina ang ibang dokumento?
ANLBULY: ANAYAY N1vETnLAznIEueNasauY Wilnuay?

Ginoong Batto: Opo, kami na po ang bahala sa iba pang mga dokumento.
AUnle: AU L519zdnnsenansauy iasu

Binibining Anna: Maraming salamat po.
QM&@UUW:%@U@mmﬂﬂﬁz

Ginoong Batto: Walang anuman.
Aautinle: ladulsasu

AeNaUYud (2)
Halimbawang pag-uusap sa pagitan ng isang dayuhang guro at ng kawani ng

RIL tungkol sa pagtuturo ng mga kurso sa RIL tuwing Sabado at Linggo.
RIL Staff (Khun Ja): Magandang umaga, T. Jason. Salamat sa paglaan ng oras para
makipagkita sa amin. Nagpaplano kaming mag-alok ng lingguhang aralin sa English

para sa mga bata, at gusto sana naming ikaw ang humawak nito.

T. Jason: Magandang umaga rin. Mukhang kaayaaya ito. Maari bang bigyan mo pa

ako ng dagdag impormasyon tungkol sa mea bata?

Khun Ja: Maaaril Ang programa ay para sa mga batang may edad 5(lima) hanggang

10(sampu), at sa ngayon ay may 18(desi otcho)na kaming naka-enroll.
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T. Jason: Maganda, ang dami ng mag aaral. Ano ang posibleng maging talaan?

Khun Ja: Ang klase ay gaganapin tuwing Sabado at Linggo, mula 9:00(alas nuebe)

ng umaga hanggang 11:00 (alas onse) ng umaga, sa loob ng 8 (walong) linggo.

T. Jason: Dalawang oras bawat araw, mukhang angkop naman para sa mga bata.

Anong mea materyales naman ang maaari kong gamitin?

Khun Ja: lkaw ang maghahanda ng iyong banghay aralin at mga kagamitang

panturo, kasama na ang mga gawain at worksheets.

T. Jason: Naiintindihan ko, ayos lang iyon. Karaniwang ako ang sumagawa ng sarili

kong mea aralin gamit ang mea laro, kanta, at interactive na gawain.

Khun Ja: Perpekto! Nais naming maging kawili-wili ang mga klase at nakaayon sa

pangangailangan ng mga bata.

T. Jason: Maaari ko bang malaman kung magkano ang magiging bayad?

Khun Ja: Ang bayad ay 500 (limang daan) baht bawat oras. Dahil magtuturo ka ng 4
(apat) na oras bawat linggo, magiging kabuuan ito ng 2,000 (dalawang libo) baht

bawat linggo, at 15,000 (labinlimang libo) baht para sa buong 8-linggong programa.

T. Jason: Mukhang naaayon naman ang magiging bayad. Nais kong maging bahagi

ng inyong programa.

Khun Ja: Mabuti kung ganun. Ipapadala namin sa iyo ang magiging talaan at mga

gabay sa pastuturo sa lalong madaling panahon.

T. Jason: Salamat. Inaasahan ko ito!
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4. dausslselemdoannussleasalul 91w 2 Ussleanaidnlamgnisnl
Thai Staff: Good afternoon, Ms. Sherry. We would like to offer you a course to teach

at RIL.

5. 2ussUseleariaanUssleanaluil 91uau 2 Ussleanawdlaimgnisal

A BReinEFnE0) ! ByOwttshen)Zs (me)BEMeng BB (bang Bl dao) IR
(nin)B(de)1B (ma) ?
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1.9995U"8 Types of Communication N3aULAAIAIDEIUVDIFNITUNE

4 avusaseloasionnussleadaluil S1umu 2 Yssleanardlamanisal
PR, IBARRIIKS - IR -
Hao de. QTng géi wO yinhang zhanghao, wO zhe jiu fukuadn.



5. 3ausiaUsglepraainUssluasalull 91uau 2 Ussleanaiinlaimnnisal

Connaissez-vous le mot de passe de cet ordinateur ?
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ANMAU

98 1
Ussiannsiasns A95UNY fradsluaariunien
1. msdeansngluyana N3AA ST NISLHFUUNITADUVDID1915E
(Intrapersonal) numufusues  nssadmnensiseuves
Ay
2. MARANTIEIIYAAD Msdeanssznie mslimYTnwuAgiSen
(Interpersonal) au2 auduld  msUszanunussriadming

o =

3. Mydeansngulvay/esdns  nsdeansmy MsUssyaUsEIseuvesEnIty

lAssasauas msﬂizmaﬁﬁamﬂﬁu’%ms
#1897
4. prsAoansansIsas miﬁamsé NsUsENAURUSNENGNTHY
(Public/Mass) naNAUIIIUIIN  Social Media

Aslanenensaaslinegsh (Direct but Polite)
nsaanausFutlunsYh Ut TnUses iy ansTusndnioy
Sund oy (First name) 11nNN318 e 1y 149 *John" wnu "Manager John" wanadia
AU BN lunSYinau
ﬁﬁ%@%@ﬁﬁ@ﬂﬂW(PoUUsRequeﬂs)ﬁhi%ﬁﬂi1Couhjyou”?,VVoukiyou

mind...?, %50 | would appreciate if... WUNITORNANES BSNE1ULA

99 3
AVARNDULTNIASU/AY
49 4
anAn Iy AT S, FRX AT 2K

Hdo de. Qing g&i wo yinhdng zhdanghdo, wo zhe jiu
fukudn.

195U nuvelewn Uy iNetsyRuAsy
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Fwihdl HICEREBURE EARAT  (GSB)
K F* 22 FK: M.R. Klongkan Sathaban Phasa

K5 . 020168837423

Qing hulkudn zhi Zhéngfu Chuxu Yinhdng
zhanght mingchéng: M.R. Klongkan Sathaban Phasa
zhanghdo: 020168837423

a Y v A

152 RUUYTUINITODLAY
Foraud: 1.5. Iasensantunw
\avfitiud: 020168837423
anAn FOINT K X AR LKA
Wo yi chénggong fukudn. Zhé shl wo de zhudnzhdang
pingzhéng.

[

AuTsERUIEUTosLAIRY TRaVEaNgIUNISloURUYRIY

U8 5

A ansdsarurasoufiunofiafesilnung
Connaissez-vous le mot de passe de cet ordinateur ?
ANBU: ﬂa—l,‘u—L%—Q—Laaim—Lﬂa—ma—ma—lﬂj—ma%—ﬁ—m—mai‘
B: sWarufovniinaaudemilany
Le mot de passe est 654321.

ANBTU: 188-1U-4n-UNE-L0-Ta-1aan-N1A-NTI-1AB-L39
A auRaRslUsknsuilognalsng

Comment installez-vous ce logiciel ?

Aew: Na-deos-le-ana-ta-3we-la-ddua?
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